AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELDS OF YOUTH AND
SPORTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the Dominican Republic and the Government of the
Republic of of Turkey (hereinafter referred to as “the Parties”)

Believing that cooperation in the fields of youth and sports will contribute to
the promotion and strengthening of friendly relations between both countries
and their peoples;

Aiming and desiring to develop relations and cooperation in these fields;
Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement aims to promote and facilitate communication and cooperation
between the youth and sports bodies of both countries, and to set the
framework for the programs of cooperation in the fields of youth and sports,
which are to be based on the principle of reciprocity.

Article 2

The Parties shall encourage and support the development and strengthening of
relations between the two countries in the fields of youth and sports, on the
condition that they comply with the legislation in force in their respective
countries.

Article 3

Depending upon the existing needs of young people, the Parties shall
cooperate in the following issues within the framework of the principle of
reciprocity to promote and improve relations between young people and youth
organisations in both countries:

1. Developing and supporting programs for the employment and vocational
training of youth.

2. Ensuring the mutual participation of experts and youth in courses,
conferences, seminars, symposiums and academic programs organized at
national and international levels in the field of youth.

3. Carrying out and promoting activities that shall enable the youth of each
Party to be aware of the national, spiritual and cultural heritages that
belong to one of the Parties or are shared by both Parties.

4. Exchanging information, documents and publications in youth-related
areas within the scope of the legislation in force in both countries.

5. Promoting the organization of internship programs, to the extent it is
possible, in the relevant institutions and organizations in the field of
youth.

6. Promoting the establishment of relations between youth institutions and
organizations working for the implementation of government policies in
the field of youth, and research institutions and centres dealing with
youth affairs.

7. Inclusion of young people in volunteering activities. .

8. Supporting the development of the institutions and organizations working
for youth.

9. Developing policies promoting young people's perscnal, social, cultural
and artistic development.

10. Raising awareness of young people about healthy lifestyles and
organizing relevant programs.




11.

12.

13.

14,

15.

Improving communication between young people through the exchange
of information and experiences.

Raising awareness of young people about access to social rights and
active citizenship.

Organizing programs and projects, and sharing experiences to prevent
addiction.

Organizing joint youth camps and festivals, and ensuring the participation
of youth in both countries, to the extent it is possible.

Organizing exchange projects and mobility programs for youth and youth
workers.

Article 4

Depending upon current needs, the Parties shall cooperate in the following
issues within the framework of the principle of reciprocity to promote and
improve mutual relations between the sports organisations in both countries:

1.
2.

3.

i

10.
11,
12.
13.

14.

Exchange of experts and experiences in the areas of the organization of
sports competitions, sponsorship, sports medicine and anti-doping.
Mutual visits by sports delegations, trainers, experts in the areas of
sports and physical education.

Mutually inviting athletes and disabled athletes to participate in the
competitions and international sports events held in both countries.
Exchange programs for talented young athletes.

Exchange of information and experiences on the issues related to sports
and physical activity.

Mutually inviting experts to participate in sports-related meetings,
conferences, trainings, seminars and academic programs held in both
countries.

Establishing communication between sports federations and clubs.

Making mutual proposals to the national sports federations of the Parties
to organize joint sports competitions.

Ensuring through sports federations that the national teams of the Parties
train together, including the organization of joint sport camps, and
participate, mutually in the sports events organized in both countries,
Mutually inviting talented athletes, sports delegations and trainers to be
trained at Olympic centres.

Carrying out activities to popularize sports, and encouraging and
supporting disabled individuals' participation in sports activities.

Exchange of information and experiences for the management and
maintenance of sports facilities.

Within the scope of the legislation in force in both countries; exchanging
information, documents and publications related to sports activities.
Promoting the organization of internship programs, to the extent it is
possible, in the relevant institutions and organizations in the field of
sports.

Article 5

Competent authorities for the implementation of this Agreement:

For the Government of the Republic of Turkey: Ministry of Youth and Sports.

For the Government of the Dominican Republic: Ministry of Sports and
Recreation.




Article 6

Exchange programs between the Parties shall be implemented within the

framewaork of the following provisions, unless otherwise agreed:

1. Al the cooperation activities to be undertaken pursuant to this
Agreement shall depend on the availability of necessary funds, and the
legislation in force in both countries.

2. The exchange of experts, youth and sports delegations shall be
implemented in accordance with the agreed cooperation programs.

3. The host Party shall cover local transportation, accommodation, catering
costs and emergency health services during the stay.

4. The sending Party shall cover the international transportation costs of the
delegation it sends.

Article 7

When necessary, the Parties shall consult each other about the procedures
related to the implementation of this Agreement. The Parties shall be able to
make additional protocols or cooperation programs for the implementation of
the Agreement following its entry into force.

Article 8

Any disputes or disagreements arising from the interpretation or
implementation of this Agreement shall be settled amicably through
negotiation between the Parties.

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last
written notification by which the Parties notify each other, through diplomatic
channels, of the completion of their internal legal procedures required for its
entry into force.

This Agreement may be amended by mutual written consent of the Parties at
any time. The amendments shall enter into force in accordance with the same
legal procedure prescribed under the first paragraph of this Article.

This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years upon its
entry into force. It shall be renewed automatically for successive periods of
five (5) years unless one of the Parties notifies the other Party of its intention
to terminate the Agreement.

This Agreement may be terminated by either Party, by giving written notice
through diplomatic channels, The termination of this Agreement shall take
effect on the day following the expiry of six (6) months after the receipt of
written notification by the other Party.




The termination of this Agreement shall not affect the initiated or ongoing
activities and projects.

In case of any divergence in the interpretation of this Agreement, the English
text shall prevail.

Done in New York on the 26™ of September of 2019, in two (2) original copies
in Turkish, Spanish and English languages, each text being equally authentic.

For the Government of the For the Government of the
Dominican Republic Republic of Turkey

() )

Miguel Vardis Meviit Cavul‘)élu
Minister of Idn Affairs Minister of Foreign Affairs




DOMINIK CUMHURIYETI HOKUMETI
iLE
TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
ARASINDA
GENCLIK VE SPOR ALANLARINDA iSBiRLIGI ANLASMASI

Dominik Cumhuriyeti Hikameti ile Tirkiye Cumhuriyeti Hukiimeti (bundan boyle
“Taraflar” olarak amlacaklardir.),

Genglik ve spor alanlarinda igbirliginin, iki tilke ve halklarr arasinda dostane iliskilerin
tesvik edilmesi ve gliglendirilmesine katkida bulunacagina inanarak;

Bu alanlardaki iligkileri ve igbirligini geligtirmek amact ve niyetiyle;
Asagidaki hususlarda mutabik kalmislardir:

Madde 1

Isbu Anlagmanin amact her iki iilkenin genglik ve spor kuruluglar arasinda iletisimi ve
isbirligini destekleyip kolaylagirmak ve kargiliklilik ilkesi temelinde, genglik ve spor
alanlarinda isbirligi programlarinin gergevesini belirlemektir.

Madde 2

Taraflar, kendi tlkelerindeki meri mevzuata uygun olmak kaydiyla, genglik ve spor
alanlaninda iki ulke arasindaki iligkilerin gelistirilmesini ve giiclendirilmesini tesvik edecek ve
destekleyeceklerdir,

Madde 3

Iki tilkenin gengleri ve genglik kuruluslari arasinda karsilikl iligkilerin tegvik edilmesi
ve gelistirilmesi amaciyla, miitekabiliyet ilkesi cergevesinde Taraflar, genglerin mevcut
ihtiyaglarina baglt olarak asagidaki hususlarda isbirligi yapacaklardr:

. Genglerin istihdami ve mesleki egitimine yonelik programlarin olusturulmasi ve
desteklenmesi

2. Genglik alaminda diizenlenen ulusal ve uluslararasi dizeyde kurs, konferans, seminer,
sempozyum ve akademik programlara kargilikli olarak uzmanlarin ve genglerin
katihimlarinin saglanmasi.

3. Her iki tilke genglerinin Taraflardan birine veya her iki Tarafa ait milli, manevi ve kiiltirel
mirasin bilincinde olmalarint saglayacak faaliyetlerin yapilmasi ve bu faaliyetlerin tesvik
edilmesi.

4. Her iki tilkede yuriirliikte olan mevzuat gergevesinde, genclikle ilgili alanlarda bilgi, belge
ve yayin degisimi yapiimasy.

5. Imkanlar dahilinde genglik alan: ile ilgili kurum ve kuruluglarda staj programlarinin
diizenlenmesinin desteklenmesi.




Genglik alaninda devlet politikasinin gergeklestirilmesine yonelik ¢alisan genglik kurum
ve kuruluglar ile genglik meseleleriyle ugragan arastirma kurumlan ve merkezleri
arasinda iligkilerin kurulmasinin tegvik edilmesi.

Gondalliilik faaliyetlerine genglerin dahil edilmesi,
Genglige yonelik ¢aligmalarda bulunan kurum ve kuruluslarin gelisiminin desteklenmesi.

Genglerin kisisel. sosyal, kultiirel ve sanatsal gelisimini destekleyici politikalarin
gelistirilmesi.

. Genglerin saghkli yasam tarzlan konusunda bilinglendirilmesi ve buna yonelik

programlarin yapilmasi.

. Gengler arasinda bilgi ve deneyim paylagimi suretiyle iletisimin gelistirilmesi.
. Genglerin sosyal haklara erisim ve aktif vatandaslik konularinda bilinglendirilmesi.
. Bagimhlig1 onleyici program ve projelerin yapilmasi ve tecriibelerin paylagiimast.

. Ortak genglik kamplari ve festivalleri diizenlenmesi ve her iki iilke genglerinin kat:thminin

imkanlar 6lgiisiinde saglanmasi.

. Genglik ve genglik alaminda ¢alisanlar igin, degisim projeleri ve hareketlilik programlar

diizenlenmesi.

Madde 4

lki dilkenin spor kuruluslari arasinda karsilikh iliskilerin tesvik edilmesi ve

geligtirilmesi amaciyla, miitekabiliyet ilkesi gercevesinde, Taraflar, meveut ihtiyaglara bagl
olarak asagidaki hususlarda igbirligi yapacaklardir:

2

Spor miisabakalarinin organizasyonu, sponsorluk, spor hekimligi ve dopingin énlenmesi
alanlarinda uzman degisimi ve tecriibe paylagimi.

Spor ve beden egitimi alanlarinda spor heyetlerinin, antrendrlerin ve uzmanlarin kargihikl
ziyaretleri

Her iki ulkede dizenlenen yangmalara ve uluslararas: spor etkinliklerine katilmalari igin
sporcularin ve engelli sporcularin kargihkh olarak davet edilmesi.

Yetenekli geng sporcular igin degisim programlari.

Spor ve fiziksel aktivite ile ilgili konularda bilgi ve tecriibelerin paylagimi.

Her iki iilkede sporla ilgili konularda diizenlenen toplantilara, konferanslara, egitimlere,
seminerlere ve akademik programlara uzmanlarin karsihkl olarak davet edilmesi.

Spor federasyonlan ve kuliipleri arasinda iletigim kurulmas:.

Taraflarin ulusal spor federasyonlarina, ortak spor musabakalar: diizenlemeye yénelik
kargilikl1 6nerilerde bulunulmas:.

Spor federasyonlart araciligiyla, Taraflann milli takimlarimin, ortak spor kamplan
olugturulmas: da dahil, migsterek olarak antrenman yapmalarimin ve her bir ilkede
diizenlenen spor musabakalarina karsiliklilik temelinde katilimlarinin saglanmast.

Olimpik merkezlerde egitilmek iizere, yetenekli sporcularin, spor heyetlerinin
ve antrenorlerin karsilikli davet edilinesi

Sporun yayginlagtinimasina yonelik galigmalarin yapilmast ve engelli bireylerin spora
katilimlarmin tesvik edilmesi ve desteklenmesi.

Spor tesislerinin yénetimi ve idamesine yonelik bilgi ve tecriibelerin paylasimi.

. Her iki tlkede yururliikte olan mevzuat gergevesinde, spor faaliyetleriyle ilgili bilgi, belge

ve yayin degisimi yapiimasi.




13. Her iki (ilkede yurirlikte olan mevzuat ¢ergevesinde, spor faaliyetleriyle ilgili bilgi, belge
ve yayin degisimi yapilmas.

14, Imkanlar dahilinde spor alami ile ilgili kurum ve kuruluslarda staj programlarinin
diazenlenmesinin desteklenmesi.

Madde 5

isbu Anlagmanin uygulanmasinda yetkili makamlar:
Dominik Cumhuriyeti Hitkiimeti igin: Spor ve Rekreasyon Bakanlig,
Turkiye Cumhuriyeti Hukiimeti i¢in: Genglik ve Spor Bakanhgi.

Madde 6

Taraflar arasindaki de@isim programlar aksi kararlastinlmadigi takdirde asagidaki
hitkimlere gore yiirittiilecektir:

1. Isbu Anlagma kapsamundaki tiim isbirligi faaliyetleri, gerekli biitgenin saglanabilirligine
ve her iki tilkede yartirlikte bulunan mevzuata bagli olacaktir.

2. Uzmanlarin, genglik ve spor heyetlerinin degisimi, kararlastirilan isbirligi programlarina
uygun olarak gerceklestirilecektir. ‘

(o8]

Ev sahibi Taraf ziyaret siiresi dahilindeki yerel ulagim, konaklama ve iase masraflan ile
acil saghik hizmetlerini karsilayacaktir.

4. Gonderen Taraf, gonderdigi heyetin uluslararast ulagim masraflarin: kargilayacaktir

Madde 7

Taraflar, gerekli durumlarda bu Anlagmanin uygulanmasina iliskin usuller hususunda
birbirleriyle istisare edecektir, Taraflar, isbu Anlasmamin yiinirlige girmesinin ardindan
uygulanmasina yonelik ek protokol veya igbirligi programlan yapabileceklerdir.

Madde 8

Isbu Anlagmanin yorumlanmasi veya uygulanmasindan dogan anlagmazliklar ve
uyusmazliklar Taraflar arasinda dostane bigimde ve miizakere yoluyla ¢oziilecektir.

Madde 9

Isbu Anlagma, Taraflarin, Anlasma'min yurirlige girmesi igin gerekli i¢ yasal
sureglerinin tamamladigini birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son bildirimin alindig:
tarihte yuriirlige girer.

isbu Anlasma, Taraflann  karsihkll yazili nzalariyla herhangi bir zamanda
degistirilebilir. Degisiklikler, bu maddenin birinci fikrasinda belirtilen usule uygun sekilde
yurtrluge girecektir.

Isbu Anlagma, yorurluge giris tarihinden itibaren beg (5) yillik bir sire igin gegerli

olacaktir. Taraflardan biri Anlagma’y: sona erdirme niyetini diger tarafa bildirmedigi siirece,
Anlagma beger yillik stireler halinde otomatik olarak yenilenecektir.

Isbu Anlagma, Taraflardan herhangi birinin diplomatik yollardan yapacagt yazili
bildirimle feshedilebilir. Anlasmanin feshi, yazih fesih bildiriminin diger tarafa teblig edildigi
tarihten itibaren altinct (6.) ayin bittigi tarihin ertesi giind yirirlige girecektir.




Isbu Anlasmanin sona ermesi, baslatnlmis veya devam eden faaliyetleri ve projeleri
etkilemez.

Isbu Anlasmanin yorumlanmasinda herhangi bir ihtilaf ortaya ¢ikmast durumunda
Ingilizce metin gegerli sayilacaktir

Igbu Anlasma New York gehrinde 26/09/2019 tarihinde, her bir metin egdeger olmak
izere Ispanyolca, Turkge ve Ingilizce dilinde iki (2) asil nisha halinde imzalanmustir,

Dominik Cumhuriyeti Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti Adina Hiikiimeti Adma

A

Mevliit Cavusogl
Disisleri Bakan




